
 

    

 المصطلحات ثبوت بنك



 

  

 واثب

 المصطلحات ثبوت بنك

 الرؤية

زززززز  ِ فزززززز  التميُّ  إلزززززز  العربيزززززز  باللغزززززز  العلميزززززز  المصززززززا   قززززززا ِ  وصزززززز  

 .  الأصلي  لغاتها ف  العلمي  المصطلحات

 الرسالة

 مززززززززز  وأوسززززززززز  أعمززززززززز  مسزززززززززتو ات إلززززززززز  القزززززززززا ِ  وصزززززززززوِ  تسززززززززز ي 

 .اللغو   التخصصات كاف  ف  والعلوم المعا ف



 

  

 واثب أهداف

 بنززا ِ   العربيزز  م  المترجمزز  العلميزز  للمصززززززززززززطلحززات بنززك 

 .وإليها

 هاومصا العلمي  المصطلحات لثبوت بيانات قاعدة بنا  . 

العلميززززز  المجزززززا ت ف  العربيززززز  اللغززززز  اسززززززززززززتخزززززدام تعز ز  

 .العربي العلمي المحتوىِ إثرا  ف  والمساهم 

تهابلغ العلمي  المصزززززززطلحات إل  السزززززززر   الوصزززززززوِ  توفير 

 .والثاني  الأول 

 مزز بززتززمزز ززيزز ززهزز  والمززتززرجززمززيزز  والززبززززززا ززثززيزز  المززتززعززلززمززيزز   عزز  

 . المختلف والترجمات المتقا ب  المصطلحات استعراض

 



  

 واثب أهداف

لمترجم ا العلمي  المصطلحات بربط اللغو   المعرف  تعز ز 

 .الأصلي  بلغاتها

 ف  تسززززززززززززززززززاعززززززده  م نيزززززز  أ وات بتوفير البززززززا ثي  تحفي 

 .وسرع  بدق  المصطلحات إل  الوصوِ 

س ي لت الترجم  لطلاب وافر لغويِ تعليمي محتوىِ توفير 

 .العلمي  المصطلحات ترجم  وتعل  ف  

 ي  اس ِاستخداماتِالمصطلحاتِالعلمي ِبي ِاللغو . 

 



 

  

 

 واثب؟ موقع هو ما

 لمي ع مصا   ف  المترجم  العلمي  للمصطلحات شبكي بنك هو واثب

ِ. اللغو ات علوم ف  قيم  ِِ-كذلك-وهو ِ  اس  ِم  ف ِِبحثيَّ جز 

 استخداماتِالمصطلحاتِالعلمي ِبي ِاللغو ي .ِ

 

 

 الموقع؟ في المستهدفة الفئة من

  ترجمي والم اللغو  ، التخصصات ف  البا ثي  خدم ؛ الموق  يستهدف

ِ توالم  وإليها، العربي  م 
ب ي م 

َّ
 .اللغو   العلوم ف  العل  وطلا



 

  

  واثب؟ يفيدهم وكيف الموقع؟ من المستفيد من

 : ل ع واثب يقوم. انتفاع ا آلي  ف  وتختلف واثب، م  مختلف  فئات تنتف 

 قي ،التطبي اللغو ات ف  البا ثوِ  وه ؛ المسزززززززززتهدف ، الفئ  م ام تسززززززززز ي  

 .بها والم تمي  وإليها، م ها والمترجموِ 

 قوِ  ف  والمترجمي  المؤلفي  أعما  إل  القرا  م  أكبر شززززززززززر ح  وصزززززززززز   

 . اللغو ات

والترجم  العلمي  بإنجازاتها والنشر الطباع   وِ  إل  يشير . 

ولغو اتها التقني  م  التعام  ف  جيدة خبرة العم  فر   إكساب . 



 

  

 واثب؟ مستخدم حقوق  هي ما

 :واثب لمستخدم يح 

  لأصلي ا مصا  ها ف  و  ت كما الموق  يتيح ا التي البيانات استعراض.1

 .تعدي  أو تغيير  وِ 

 بالواتسززززززززززززا تطبيقي عبر واثب بيانات قاعدة ف  بحثه نتائج نشززززززززززززر.2

 .-تو تر- إكس ومنصَّ 

 يقضزززا      إظ ا  شزززر ط  المنتحل  المصزززطلحات ثبوت  ذف طلب.3

  .انتحا  وجو  يثبت



 

  

 واثب؟ موقع حقوق  هي ما

ِ- واثب لموق  يح 
ا
 :-لمال ه ممثلا

يتجاوزِ أ   طشر  ،النشر و ا  المترج  اس  إل  الإشا ة م  المصطلحات عرض.1

 كلم ِمتتالي ِف ِعملي ِالبحثِالوا دة.40ِِا قتباسِالوا دِم ِالمصد ِالوا دِ

 .تعدي  أو تغيير  وِ  الأصلي  مصا  ها ف  ظ رت كما البيانات عرض.2

 و  ت اكم البحث نتائج ف  النشر  وِ  وأسما  المترجمي ، وأسما  المصا  ، أسما  عرض.3

 .تعدي  أو تغيير  وِ  الأصلي  مصا  ها ف 

ال  البيانات كاف  إل  الإشا ة.4 رت التي البيانات مصا   عل  الدَّ
َّ
 .وق الم لفر   توف

ال  البيانات كاف  إل  الإشا ة تجاوزِ.5 ر ل  التي البيانات مصا   عل  الدَّ
َّ
  فر  ل تتوف

 .الموق 

ِبياناتهِلأغراضِالبحثِ.6 ِقاعدة ِالبياناتِ و ِعملياتِالبحثِف  ِواثبِجم  يح ِلموق 

 العلميِوالتطو ر.ِ

ِ واثب منصَّ  استخدام اعتبا .7
ا
ا قبو   .  الموق  استخدام لشروط تلقائيَّ

 



 

  

 

 

 

 واثب؟ استخدام شروط هي ما

ِ واثب استخدام يُعدُِ
ا
ا تعُ دا الي  ا ستخدام شروط عل  بالموافق  تلقائيَّ  :التَّ

 .فقط والبحثي الشخص ي ا ستخدام لأغراض واثب استخدام يقتصر.1

 .كاف  والف ر   المل ي  والناشر   والمترجمي  المؤلفي   قوقِ ا ترام.2

 .يهوبمستخدم وبفر قه به الإضرا  أو الموق  بيانات لجم  الروبوتات استخدام يحضر.3

ا- الموق  إنتاج إعا ة أو نسخ يمن .4 ا أو كليَّ    .الموق  مالك م  خطيَّ  موافق   وِ -جزئيَّ

 .الموق  بيانات ف  مقصو ة غير أخطا  ظ وِ  مسؤولي  وفر قه واثب يتحم    .5

  أو ي بالتعد الموق  و قوقِ المستخدم و قوقِ ا ستخدام شروط تغيير واثب لموق  يجوزِ.6

ِ الحذف، أو الإضاف 
ا
 .لصا به الظاهرة للحاج  تبعا

 جمي  عل  الموق  و قوقِ المستخدم و قوقِ ا ستخدام شروط تغييرات تسريِ.7

 .الموق  ف  التعديلات نشر فوِ  المستخدمي 



 

  

  واثب؟ الموقع على القائم من

  اللغو ات  ف متخصص  وه  المحيميد تسني  تقو ه ولغوي، تقني فر   الموق  عل  يقوم

  Info@almohaimeed.t.a.com : اس ِللتواص . العربي  التطبيقي 

 

 ؟"واثب" اسم اخترتم لماذا

ِ هو أول ما لسببي ؛   الموق ف المعجمي، معناه وثانيهما ،"المصطلحات ثبوت"لزززززز  شي  نحت 

 . العربي الف د يشبه سرعته ف  وهو بسرع ، آخر إل  مصد  م  يثبُِ

  

 الموقع؟ على القائمين مع التواصل أستطيع كيف

 info@wathip.com :عل  بتواصل   نر بُِ

 

mailto:Almohaimeed.t.a@wathip.com
mailto:info@wathip.com


 

 ؟ما هي مصادر بيانات واثب

 مصادر بيانات واثب هي:

 ثبوتِالمصطلحاتِف ِكتبِمترجم ِوغيرِمترجم ..1

م ثبوتِالمصطلحاتِف ِأطرو اتِالماجستيرِوالدكتو اهِوالأو اقِالبحثي ِ.2
َّ
 .المح 

 المعاج ِالمتخصص ِف ِالمصطلحاتِالعلمي ِاللغو  ..3

يُتوقزززززز ِظ ززززززو ِالحاجزززززز ِإلزززززز ِتضززززززم ِثبززززززوتِمصززززززطلحاتِمصززززززا  ِإل ترونيزززززز ِفزززززز ِالمسززززززتقب ،ِوسزززززز ت ِ

زززززززز مزززززززز ِعلمي  ززززززززِ ،ِذاتذلززززززززكِشززززززززر ط ِأ ِتكززززززززو ِهززززززززذهِالمصززززززززا  ؛ِقيَّ دة،ِذاتِنظززززززززامِموثززززززززوقِترجمزززززززز ِجيَّ

زززززززززززز ِبززززززززززززد  تِالمصززززززززززززطل ِفزززززززززززز ِمجززززززززززززا ِعلمززززززززززززيِلغززززززززززززوي،ِ فزززززززززززز ِإ خززززززززززززا ِالبيانززززززززززززاتِوالتحززززززززززززديث،ِومُختصَّ

ِقانوني -الوصو ِإليهاِوِ  لعمومِالقرا .ِِمُتاحِ-بسُ  

 ؟واثب هل تم توثيق مصادر كل المصطلحات في

بعضِ ،ِنا يختلفِف ِمعناهاِاث ِوِِ،-،ِ رفكلم ِلغ ،ِ:مث -صطلحاتِأساسي ِف ِعلومِاللغاتِالم ِ.

لذاِت ِإ  اج اِف ِقاعدةِواثبِوأعيدِمصد هاِإل ِ)لغو اتِِ؛و ستبعدِأ ِتوجدِف ِثبتِمصطلحات

101Linguistics 101 -ِِ.) 

 

 



 

  

 

 ما النظام المعتمد في توثيق ثبوت المصطلحات؟

بعززززززدِالت مزززززز ِفززززززز ِطززززززرقِالتوثيززززززز ِالأكا يميزززززز ِواستشززززززا ةِبعزززززززضِالمختصززززززي ِفززززززز ِ

الحاجززززززززززز ِإلززززززززززز ِعزززززززززززرضِكافززززززززززز ِالمعلومزززززززززززاتِ زززززززززززو ؛ِالمصزززززززززززد ِِظ زززززززززززرتِالترجمززززززززززز 

وأسزززززززززززما ِالمزززززززززززؤلفي ِوالبزززززززززززا ثي ِوالمتزززززززززززرجمي ِوتزززززززززززا  نِنشزززززززززززرهِومكزززززززززززا ِالنشزززززززززززر،ِ

ِِكامل .  
.توض 

ا
لا ظامِمفصَّ  

  ِالو قاتِالتالي ِالن 

 

 

 كيف يتم البحث في واثب؟

 :للبحث عن المصطلح باللغة الإنجليزية

 عربي(.-)إنجلي يِاكتبِالمصطل ِالإنجلي يِف ِخان ِالبحث،ِث ِانقرِز ِ

 للبحث عن المصطلح باللغة العربية:

 .إنجلي ي(-اكتبِالمصطل ِالعربيِف ِخان ِالبحثِ و ِ ركات،ِث ِانقرِز ِ)بحثِعربي

 



 توضيح  نوع المصدر

كتاب لمؤلف 

 واحد

 نظام التوثيق

:ِفلا ِب ِفلا .ِ ا ِالنشززززززززززززززر،ِت ليفكتاب|ِعنوا ِال تابِالرئ سزززززززززززززز ي:ِعنوا ِال تابِالفر  .ِ

.ِالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِإضزززافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِ
ا
ا  ق ِالطبع ،ِسزززن ِالنشزززرِميلا يَّ

ِِ  ,Book/ Main book title: Sub-book title. By: So-and-so. Publishing houseوجدت(ِ||

edition number, year of publication AD., Country, city. (Additional information 

or important notes)ِ

 مثال

،1ِ:ِمحمزدِب ِعبزد .ِ ا ِالقرا ،ِطكتزاب|ِاللغزاتِالسزززززززززززززززاميز :ِالتزا  نِوالمسززززززززززززززتقبز .ِتز ليف

 /Book.ِالممل زززز ِالعربيزززز ِالسززززززززززززززعو يزززز ،ِالر ززززاض.ِ)توقفززززتِطبززززاعزززز ِهززززذاِال تززززاب(ِ||1891ِِ

Semitic Languages: History and Future. By: Muhammad bin Abdullah. Dar Al-

Qurra, 1st ed., 1981. Kingdom of Saudi Arabia, Riyadh. (Printing of this book has 

stopped)ِ

كتاب لمؤلفين أو 

 أكثر

 نظام التوثيق

:ِفلا ِب ِفلا ،ِفلا ِب ِفلا .ِكتاب|ِعنوا ِال تابِالرئ سزززز ي:ِعنوا ِال تابِالفر  .ِت ليف

.ِالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِإضززززززززززززززافي ِأوِ ا ِالنشززززززززززززززر،ِ ق ِ
ا
ا الطبع ،ِسززززززززززززززن ِالنشززززززززززززززرِميلا يَّ

 ,Book/ Main book title: Sub-book title By:  So-and-soملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(ِ||ِِ

So-and-so. Publishing house, edition number, year of publication AD., Country, 

city. (Additional information or important notes)ِ

 مثال

:ِز دِب ِعبدال ر  ،ِكتاب|ِتحلي ِالخطاب:ِالمدوناتِالإل تروني ِالصززززززززززززوتي ِنموذجا.ِت ليف

 /Book.ِالممل  ِالأ  ني ِال اشززززززززززززززمي ،ِعما .ِ||3ِ،2019ِِعبدالر م ِب ِف د.ِ ا ِالنو ،ِط

Discourse Analysis: Audio Blogs as a Model. By: Zaid bin Abdul Karim, Abdul 

Rahman bin Fahd. Dar Al Noor, 3rd ed., 2018. Hashemite Kingdom of Jordan, 

Amman.ِ
 



ِتوضيح  نوع المصدر

كتاب مترجم 

لمؤلف واحد 

 ومترجم واحد

 نظام التوثيق

عنوا ِال تابِالرئ سززززز ي:ِعنوا ِال تابِالفر  .ِت ليف:ِفلا ِب ِفلا .ِترجم :ِ كتابِمترج |

.ِالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِفلا ِب ِ
ا
ا فلا .ِ ا ِالنشزززززززززززززر،ِ ق ِالطبع ،ِسزززززززززززززن ِالنشزززززززززززززرِميلا يَّ

 :Book/ Main book title: Sub-book title. Byإضزززززززززافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(ِ||ِِ

So-and-so. Publishing house, edition number, year of publication AD. Country, 

city. (Additional information or important notes if any)ِ

 مثال

أصززززززززززززززواتِاللغزززززاتِتحزززززتِالمج ر:ِمنزززززااكِالتحليززززز ِالصززززززززززززززوتي.ِتززززز ليف:ِنوفزززززا ِ كتزززززابِمترج |

 /Book.ِالكو ت،ِالكو ت.ِِ||1ِ،2021ِِجوكوفيتش.ِترجم :ِطرا ِالعتيبي.ِ ا ِبيرسزززززززززززززو ،ِط

Language Sounds in Focus: Approaches to Phonological Analysis. By: Novak 

Djokovic. Pearson printing & publishing, 2nd ed., 2019. Serbia, Belgrade.ِ

كتاب مترجم 

لمؤلفين أو أكثر 

وترجمة مترجمين 

 أو أكثر

 

 نظام التوثيق

عنوا ِال تابِالرئ سزززززززززززززز ي:ِعنوا ِال تابِالفر  .ِت ليف:ِفلا ِب ِفلا ،ِفلا ِ كتابِمترج |

.ِب ِفلا .ِترجم :ِ
ا
ا فلا ِب ِفلا ،ِفلا ِب ِفلا .ِ ا ِالنشر،ِ ق ِالطبع ،ِسن ِالنشرِميلا يَّ

 Book/ Main bookالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِإضززززززززززززززافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(ِ||ِِ

title: Sub-book title. By: So-and-so, So-And-so. Publishing house, edition number, 

year of publication AD. Country, city. (Additional information or important notes 

if any)ِ

 مثال

منااكِالبحثِف ِاللغاتِالقديم :ِأسززززززززززززززسِالبحثِاللغويِالتطبيقي.ِت ليف:ِِ كتابِمترج |

،4ِ وجرِفيززد  ر،ِتونيِ وتش.ِترجمزز :ِزكر ززاِالحميززدا ،ِموسزززززززززززززز  ِالع سزززززززززززززز  .ِ ا ِالإيمززا ،ِط

 Book/ Research Methods in Ancientالسزززززززززززززعو ي ،ِالر اض.ِِ||ِِ.ِالممل  ِالعربي 2015ِ

Languages: Foundations of Applied Linguistic Research. By: Roger Federer, Tony 

Roach. London printing & publishing, 1nd ed., 2000. UK, Londod.ِ
 



ِتوضيح  نوع المصدر

أطروحة 

 ماجستير

 

 نظام التوثيق

مززاجسززززززززززززززتير|ِعنوا ِالبحززثِالرئ سزززززززززززززز ي:ِعنوا ِالبحززثِالفر  .ِبحززث:ِفلا ِب ِفلا .ِِأطرو زز 

إشزززززززراف:ِفلا ِب ِفلا .ِالجامع ،ِالكلي ِأوِالمع د،ِالقسززززززز .ِسزززززززن ِا جتياز.ِالدول ،ِالمدين .ِ

 Master's)معلومزاتِإضزززززززززززززززافيز ِأوِملا ظزاتِهزامز ِإ ِوجزدت(ِالمصزززززززززززززززد :ِ ابطِالمصزززززززززززززززد ِ||ِِ

Thesis/ Main research title: Sub-research title. Researcher: So-and-so. 

Supervisor: So-and-so. University, college or institute, department. Year of 

completion. Country, city. (Additional information or important notes if any).ِ

 مثال

أسما ِالغز  ِف ِالمعلقات:ِ  اس ِتا  خي ِلغو  .ِبحث:ِيحي ِاليقضاني.ِ أطرو  ِماجستيرِ|

إشززززززززززززززراف:ِمحمدِالطفيل .ِجامع ِالإمامِمحمدِب ِسززززززززززززززعو ِالإسززززززززززززززلامي ،ِكلي ِاللغ ِالعربي ِ

.ِالممل  ِالعربي ِالسززززززززززززززعو ي ،ِالر اض.2012ِو  اسززززززززززززززاتها،ِقسزززززززززززززز ِ  اسززززززززززززززاتِالأ بِالقدي .ِ

 link-Thesis-https://www.example.com/Mastersِِ||Master's Thesis/ Deer المصد :ِ

Names in Ancient Arabic Literature: A Historical and Linguistic Study. Research: 

Yahya Al-Yaqdani. Supervisor: Muhammad Al-Tufayli. Imam Muhammad ibn 

Saud Islamic University, College of Arabic Language and Studies, Department of 

Ancient Literature Studies. 2012. Kingdom of Saudi Arabia, Riyadh.ِ

 

  

https://www.example.com/Masters-Thesis-link
https://www.example.com/Masters-Thesis-link


ِتوضيح  نوع المصدر

 أطروحة دكتوراه

 نظام التوثيق

البحزززززثِالفر  .ِبحزززززث:ِفلا ِب ِفلا .ِأطرو ززززز ِ كتو اه|ِعنوا ِالبحزززززثِالرئ سزززززززززززززز ي:ِعنوا ِ

إشزززززززراف:ِفلا ِب ِفلا .ِالجامع ،ِالكلي ِأوِالمع د،ِالقسززززززز .ِسزززززززن ِا جتياز.ِالدول ،ِالمدين .ِ

 /PhD’s Thesis)معلوماتِإضززافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(ِالمصززد :ِ ابطِالمصززد ِ||ِِ

Main research title: Sub-research title. Researcher: So-and-so. Supervisor: So-

and-so. University, college or institute, department. Year of completion. Country, 

city. (Additional information or important notes if any).ِ

 مثال

أطرو  ِ كتو اه|ِخوا زمياتِوسززززززائ ِالتواصزززززز ِا جتما  ِوانعكاسززززززاتهاِعل ِاكتسززززززابِاللغ ِ

الثاني :ِ  اسزززززز ِطولي .ِبحث:ِعبد ِالعابد.ِإشززززززراف:ِمزهرِالزهراني.ِجامع ِالملكِسززززززعو ،ِ

.ِالممل  ِالعربي ِالسززززززززززززززعو ي ،ِالر اض.2020ِكلي ِاللغاتِوعلوم ا،ِقسزززززززززززززز ِاللغ ِالياباني .ِ

https://www.example.com/PhDs-قبز ِمنزاقشززززززززززززززز ِالرسزززززززززززززززالز (ِالمصزززززززززززززززد :ِِ)توف ِالبزا زث

 link-Thesisِِِ||Thesis/ Social Media Algorithms and Their Implications for  s’PhD

Second Language Acquisition: A Longitudinal Study. Research: Abdullah Al-

Abed. Supervisor: Mazhar Al-Zahrani. King Saud University, College of 

Languages and Sciences, Department of Japanese Language. 2020. Kingdom of 

Saudi Arabia, Riyadh. (The researcher passed away prior to discussing the thesis.)ِ

 

  

https://www.example.com/PhDs-Thesis-link
https://www.example.com/PhDs-Thesis-link
https://www.example.com/PhDs-Thesis-link


ِتوضيح  نوع المصدر

ورقة بحثية 

 لباحث واحد

 نظام التوثيق

و قزز ِبحثيزز |ِعنوا ِالبحززثِالرئ سزززززززززززززز ي:ِعنوا ِالبحززثِالفر  .ِبحززث:ِفلا ِب ِفلا .ِالمجلزز ،ِ

تا  نِالنشززر،ِالعد ،ِالجز .ِالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِإضززافي ِأوِملا ظاتِهام ِالناشززر،ِ

ِ -Research Paper/ Main research title: Subإ ِوجزززززدت(ِالمصززززززززززززززززززد :ِ ابطِالمصززززززززززززززززززد ِ||ِ

research title. Researcher: So-and-so. Journal, publisher, date of publication, 

issue, volume.  Country, city. (Additional information or important notes if any)ِ

 مثال

و ق ِبحثي |ِتفاعلاتِالمتعلمي ِ اخ ِالفصززززز ِالد اسززززز ي:ِتحلي ِالخطابِبي ِالأقرا .ِبحث:ِ

،2021ِالسززال .ِمجل ِاللغو اتِا جتماعي ،ِ ا ِالملكِفيصزز ِللطباع ِوالنشززر،ِِعبدالعز ز

ِج.22ع. ِالمصزززززززززززززززززززززززززززد :1ِ، ِالززززززززززززززخززززززززززززززبززززززززززززززر. ِالسزززززززززززززززززززززززززززعززززززززززززززو يزززززززززززززز ، ِالززززززززززززززعززززززززززززززربززززززززززززززيزززززززززززززز  ِالمززززززززززززززمززززززززززززززلزززززززززززززز زززززززززززززز  .

 link-Papers-https://www.example.com/Researchِِِ||’ ersResearch Paper/ Learn

interactions in the classroom: an analysis of peer discourse. Research: Abdulaziz 

Al-Salem. Journal of Sociolinguistics, King Faisal printing & publishing, 2021, 

Khobar.-Issue 22, Vol. 1. Kingdom of Saudi Arabia, Alِ

 

  

https://www.example.com/Research-Papers-link


ِتوضيح  نوع المصدر

ورقة بحثية 

 لباحثان أو أكثر

 نظام التوثيق

و ق ِبحثي |ِعنوا ِالبحثِالرئ سزززززززززززززز ي:ِعنوا ِالبحثِالفر  .ِبحث:ِفلا ِب ِفلا ،ِفلا ِب ِ

فلا .ِالمجل ،ِالناشززززززززر،ِتا  نِالنشززززززززر،ِالعد ،ِالجز .ِالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِإضززززززززافي ِأوِ

 Research Paper/ Main researchملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(ِالمصزززززززززد :ِ ابطِالمصزززززززززد ِ||ِِ

title: Sub-research title. Researcher: So-and-so, So-and-so. Journal, publisher, 

date of publication, issue, volume.  Country, city. (Additional information or 

important notes if any)ِ

 مثال

و ق ِبحثي |ِتفاعلاتِالمد سزززززززي ِ اخ ِالمد سززززززز :ِتحلي ِالخطابِبي ِالأقرا .ِبحث:ِعبد ِ

الجوهر،ِخالدِعبدالر م .ِمجل ِاللغو اتِا جتماعي ،ِ ا ِالملكِخالدِللطباع ِوالنشززززززززززر،ِ

ِع.2021 ِج.15، ِالمصززززززززززززززززززززززززد :3ِ، ِالزززززززززززدمزززززززززززام. ِالسززززززززززززززززززززززززعزززززززززززو يززززززززززز ، ِالزززززززززززعزززززززززززربزززززززززززيززززززززززز  ِالمزززززززززززمزززززززززززلززززززززززز ززززززززززز  .

 link-Papers-https://www.example.com/Researchِِِ||’ Research Paper/ Teachers

interactions within the school: an analysis of discourse between peers. Research: 

Abdullah Al-Jawhar, Khaled Abdulrahman. Journal of Sociolinguistics, King 

Khalid printing & publishing, 2021, Issue 15, Vol. 3. Kingdom of Saudi Arabia, 

Dammam.ِ

 

  

https://www.example.com/Research-Papers-link


ِتوضيح  نوع المصدر

 معجم 

 نظام التوثيق

.ِمعج |ِعنوا ِالمعج .ِالمحرِ 
ا
ا :ِفلا ِب ِفلا .ِ ا ِالنشزززر،ِ ق ِالطبع ،ِسزززن ِالنشزززرِميلا يَّ

 /Dictionaryملا ظززززاتِهززززامزززز ِإ ِوجززززدت(ِ||ِِالززززدولزززز ،ِالمززززدينزززز .ِ)معلومززززاتِإضززززززززززززززززززافيزززز ِأوِ

Dictionary title. Editor: So-and-so. Investigation: So-and-so. Publisher, edition 

number, year of publication AD. Country, city. (Additional information or 

important notes if any)ِ

 مثال

.ِلبنا ،ِبيروت.ِ||4ِ،2002ِِأسزززززززززما ِالجزا .ِ ا ِالإسزززززززززلام،ِط:ِمعج |ِمعج ِالبا ثي .ِالمحرِ 

Dictionary/ Dictionary of Researchers. Editor: Asmaa Al-Jazzar. Dar Al-Islam, 4th 

ed., 2002. Lebanon, Beirut.ِ

 معجم محقق

 نظام التوثيق

ِ ا معج |ِعنوا ِالمعج .ِالمحرِ  ِتحقي :ِفلا ِب ِفلا . النشززززززززززززززر،ِ ق ِِ:ِفلا ِب ِفلا .

.ِالدول ،ِالمدين .ِ)معلوماتِإضززززززززززززززافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِ
ا
ا الطبع ،ِسززززززززززززززن ِالنشززززززززززززززرِميلا يَّ

-Dictionary/ Dictionary title. Editor: So-and-so. Investigation: So-andوجززدت(ِ||ِِ

so. Publisher, edition number, year of publication AD. Country, city. (Additional 

information or important notes if any)ِ

 مثال

:ِاب ِالفراهيززدي.ِتحقي :ِعبززدالمعطيِالإسزززززززززززززز نززد اني.ِ ا ِالنو ،ِمعج |ِكتززابِالعي .ِالمحرِ 

 Dictionary/ Kitab al-'Ayn. Editor: Ibn.ِجم و   ِمصززززرِالعربي ،ِالقاهرة.ِ||7ِ،1888ِِط

al-Farahidi. Investigation: Abdul-Mutti al-Iskandarani. Dar al-Nour, 7th ed., 

1999. Arab Republic of Egypt, Cairo.ِ

 

 

 



ِتوضيح  نوع المصدر

 معجم شبكي

 نظام التوثيق

معج ِشززززززززززبكي|ِعنوا ِالمعج .ِالمؤسززززززززززسزززززززززز ،ِالدول ،ِالمدين .ِتا  نِا طلاع:ِميلا يا.ِالمصززززززززززد :ِ

 /Dictionary website||ِِِ ابطِالمصزززززززد ِ)معلوماتِإضزززززززافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(

Dictionary title. Institution, country, city. Date of access: AD. (additional 

information or important notes if any)ِ

 مثال

معج ِشززززززززززززززبكي|ِمعج ِاللغو ي .ِمجم ِالعربيززز ِالشززززززززززززززبكي،ِالبحر  ،ِالمنزززامززز .ِتزززا  نِا طلاع:ِ

||link-website-https://www.example.com/dictionaryِِِ .ِالمصزززززززد :12ِ يسزززززززمبر2022ِِ

Dictionary website/ Dictionary of Linguists. Arabic Network Academy, Bahrain, 

Manama. Date of access: December 12, 2022.ِ

 مصدر إلكتروني

 التوثيقنظام 

نوعِالمصزززد |ِاسززز ِالمصزززد .ِالمؤسزززسززز ،ِالدول ،ِالمدين .ِتا  نِا طلاع:ِميلا يا.ِالمصزززد :ِ ابطِ

 .Source type/ Source nameالمصد ِ)معلوماتِإضافي ِأوِملا ظاتِهام ِإ ِوجدت(ِ||ِِ

Institution, country, city. Date of access: AD. (additional information or 

important notes if any)ِ

 مثال

مزدونز ِشززززززززززززززب يز |ِمزدونز ِالمزدينز ِالمنو ة.ِجزامعز ِطيبز ،ِالممل ز ِالعربيز ِالسززززززززززززززعو يز ،ِالمزدين ِ

https://www.example.com/source-.ِالمصزززززززززززززززد :20ِنوفمبر2024ِِالمنو ة.ِتزا  نِا طلاع:ِ

 linkِاللغززز ِالإنجلي يززز ِف ِالجزززامعززز ،ِوعمززز ِعليهزززا:ِعبزززدالح ي ِالمزززالكي،ِ)صززززززززززززززززد تِع ِمع زززد

 Corpus/ Madinah corpus. Taibah University, Kingdom of Saudi سززززززامِالج ي(ِ||ِِ

Arabia, Madinah. Date of access: November 20, 2024. (Issued by the English 

Language Institute at the university, and worked on by: Abdul Hakim Al-Maliki, 

Hussam Al-Jahni)ِ

 للتمثيل، وليست مراجع حقيقيّة. أعلاهفي الجداول التي كافة المراجع تنبيه، 

 

https://www.example.com/dictionary-website-link
https://www.example.com/dictionary-website-link
https://www.example.com/source-link
https://www.example.com/source-link
https://www.example.com/source-link


 

 ب؟المضافة إلى قاعدة بيانات واث المصادر ما هي المعايير التي بناء عليها تم اختيار 

و ِف ِاللغو ات،ِو ِنسع ِإل ِأ ِتك ِتشم ِقاعدةِبياناتِواثبِك ِالمصا  ِالمترجم ِ

نرىِأ ِف  ِالمترج ِللمصطل ِالعلميِعام ِأساس يِف ِقيم ِالترجم .ِوالواض ِ كذلكِ.

أ ِالمترجمي ِ ِيقعو ِف ِمستوىِوا د،ِو ِتق ِالترجماتِالمختلف ِللمترج ِالوا دِ

ِسوا .ِم ِالمؤسفِأ ِتكو ِبعضِالأعما ِالمنشو ةِمترجم ِآلياِعبر اق ِالموِِعل ِ د 

ِأمرِتعجزِعنهِ ِالعلمي ِللمصطل  ِالتداول  ِف  ِالسياقِاللغويِوالمعن  الإل تروني .

ترنتِالبياناتِالمتوفرةِعل ِالإنكماِِالعلومِينتج اِو فلسف اِالإنسا ،ِالآل ؛ِذلكِأ 

ِم ِ
ا
ِمتوافقا

ا
ِلغو ا

ا
ف ِهذهِالسياقاتِ ِت فيِلتوليدِخوا زمياتِتجع ِالآل ِتنتجِمنتجا

 قليل ِم ِالناس.ِِلغ ِفئ 

نختا ِمصا  ِالبياناتِبنا ِعل ؛ِجلا ِف  ِالمترج ِللمصطلحاتِالعلمي ِف ِسياقاتها،ِ

ِوِ ِاللغو ات، ِف  ِالمتخصصي  ِالمترجمي ِوإشا اتإشا ات ِالمترجِبعض  ،ِبالمصد 

ديدةِلترجم ِنا  ةِوِ
ك  ِتكو ِه ِالترجم ِالو يدةِالمباشرةِم ِاللغ ِ-الحاج ِالشَّ

 ونلزمُِأنفسناِباختيا ِالمصا  ِالتيِيستطي ِالقا  ِالوصو ِإليهاِبسب ِقانوني .ِِِ.-الأم

ِترىِقيمتهِف ِ سال ِإل ِبر دنا،ِوللمترج ِأ ِِ
ا
لكِأيهاِقا  ِال ر  ِأ ِتقترحِمصد ا

 ominfo@wathip.cبرسائل  ِعل :ِِيقترحِإضاف ِأعمالهِكذلك.ِنسعدُِ

mailto:info@wathip.com


  

 

 ما أنواع المصطلحات التي تحتويها قاعدة بيانات واثب؟

ِ-تحتويِقاعدةِبياناتِواثبِ
ا
عل ؛ِمصطلحاتِف ِعلومِاللغو اتِكل ا،ِوف ِمنااكِالبحثِف ِِ- اليا

يرِإل ِ.ِونش-الفرنسي قلي ِم ِوِ-علومِاللغو ات،ِوف ِترجماتِم ِعلومِاللغو اتِم ِالإنجلي ي ِ

أنناِ ِنحصرِأنفسناِبالترجماتِم ِاللغتي ِالإنجلي ي ِوالفرنسي ،ِوف ِالمستقب ِالقر بِستحتويِ

 عل ِترجماتِم ِلغاتِأخرى.ِِ-بحو ِ -القاعدةِ
 

 كيف يلتزم واثب بالحيادية في اختيار المترجمين؟

مِواثبِالجو ةِعل ِالحيا ي   
ِِ،يقد  حق ِالحيا ي ِأ ِتكو ِالترجماتِصحيح ِأهُ 

ُ
ِن م ِكثرتها.

 ب مر  :

 تم ي ِالجمي ِم ِاقتراحِمصا  ِلإضافتهاِإل ِقاعدةِبياناتِالموق .ِأولهما:

رفِع ِالمكان ِا جتماعي ِوالأكا يمي ِللمترج .ِِثانيهما:
َّ
 النظرِف ِجو ةِالعم ِالمترج ،ِوغضِالط

 



 

  

 

 

 كيف هي دقة البيانات في واثب؟

،ِوندخ ِ
ا
ا دخ ِبعضِالبياناتِيدو َّ

ُ
تختلفِمصا  ِالبياناتِف ِس ول ِالتعام ِمع ا؛ِلذاِفإنناِن

ا،ِولك ِالطر قتي ِ ِ.ِتت ِمراجع ِالبياناتِقب ِإضافتهاِإل ِقاعدةِبياناتعيوببعض اِالآخرِبرمجيَّ

  :ِالمتوقع ِهمصا  ِالأخطا ِِِواثب،ِم ِذلكِ ِنستبعدِوجو ِأخطا ِبشر  ِأوِآلي ِف ِالمحتوى.

ِعل ِ.1
ا
أخطا ِطباعي ِف ِمصا  ِالبياناتِالأصلي ،ِوهذهِتضافِكماِه ِبلاِتصحيحِ فاظا

 مصداقي ِالبيانات.

أخطا ِبشر  ِف ِالإ خا ِاليدويِللبيانات،ِوهذهِتت ِمراجعتهاِم ِقب ِمختصِباللغو اتِ.2

 التطبيقي .ِ

 معالجتها.ِِث هاِأسبابيل اِلمعرف ِأخطا ِبرمجيَّ ِف ِالإ خا ِالآل ِللبيانات،ِوهذهِيت ِتحل.3

 .info@wathip.comِِِف ِ ا ِظ و ِخط ،ِنرجوِمن  ِالت رمِبمراسلتناِعل :ِ
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أنا مترجم، ولي اعتراض على بعض الترجمات للمصطلحات في موقعكم. كيف أوصل لكم 

 اعتراض ي؟   

لتبا  ِالآ ا ِ و ِالمصطلحات،ِو ِيجوزِتغييرِترجم ِمصطل ِمنشو ةِواثبِل سِسا  ِ

ِتلقيِ أيكِ ِيسعدنا ِ ِ قوقِالمترج . ِعل 
ا
ِالبريد- فاظا ِعبر :info@wathip.com-ِِوطر ه

 م ِالإشا ةِإل ِ ساب  ِف ِالمنص .ِسِللم تمي ِف ِ سابِواثبِعل ِمنصَّ ِإك

 

مترجم، وأريد إضافة ثبوت مصطلحات أعمالي إلى موقعكم، لكنها ليست من اللغة  أنا

 الإنجليزية. هل يمكنني ذلك؟

ِ اسلناِعل 
ا
ِونكو ِلكِشاكر  ،ِكرما

ا
اقا  info@wathip.com:ِنع ،ِتكو ِسبَّ

 

ف . كي-يواجه مشاكل قانونيةأو -في قاعدة بياناتكم ثبت مصطلحات لكتاب منتحل 

 أبلغكم؟

ِ اسلناِعل :ِ
ا
 info@wathip.comكرما
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 هل يمكنني اقتراح ثبت مصطلحات كتاب لإضافته إلى الموقع؟

ِباقترا اتكِعل :
ا
 info@wathip.comِنع ،ِمر با

 

ضافته إلى كتاب لإ  -من غير اللغتين الإنجليزية والعربية-هل يمكنني اقتراح ثبت مصطلحات 

 الموقع؟

ِ اسلناِعل 
ا
ِونكو ِلكِشاكر  ،ِكرما

ا
اقا  info@wathip.com:ِنع ،ِتكو ِسبَّ

 

 ترجماتي إلى قاعدة بياناتكم؟ أنا مترجم، هل يمكنني إضافة ثبت مصطلحات

ِبكِوبترجمتكِعل :ِ
ا
ِس لا

ا
 info@wathip.comنع !ِأهلا

 

 يوجد خطأ أو مشكلة في الموقع، ما الحل؟

ِ اسلناِعل :ِ
ا
 info@wathip.comكرما

 

mailto:info@wathip.com
mailto:info@wathip.com
mailto:info@wathip.com
mailto:info@wathip.com


 

  

 

 واثب بناء في للإسهام دعوة

 

 م ِ،ِوه ِمالمترجم  المصززززطلحات م  المز د جم  إل  باسززززتمرا  نسززززع 

ق بها نسزززززعد كبيرة إعان  مصزززززطلحات ثبوت تقدي  .ِغيرُِيسزززززيرة
ُ
 د هان

ِ
ا
ا   info@wathip.com:البريد عل  ومساهمت   رسائل  ب نسعدُِ. جمَّ
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 وسائل التواصل

 info@wathip.comفر  ِواثب:ِ

@WathipBank :تو تر/إكس 

 info@almohaimeed.t.a.comتسني ِالمحيميد:ِ
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